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In this aliyah, the shirah of Ha'Azinu continues to describe the incredible, overflowing chesed that Hashem showered upon

Klal Yisrael. Moshe Rabbeinu sings of how Hashem settled the nation in the most exalted and bountiful parts of Eretz Yisrael,

feeding them the finest delicacies of the land, from sweet honey and rich oil out of the hard rocks to the fattest cattle, sheep,

and the very best wheat and wine.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

בֵהוּ כִּ יַרְ
He made him ride

ל עַ
upon

במותי
the high places of

י תֵ מֳ בָּ
the high places of

ץ רֶ אָ
earth

ל יֹּאכַ  וַ
and he ate

נוּבֹת תְּ
the yield of

י דָ שָׂ
fields

הוּ יֵּנִקֵ  וַ
and He suckled him

שׁ בַ דְ
honey

ע לַ סֶּ  מִ
from a crag

ן מֶ שֶׁ  וְ
and oil

ישׁ מִ לְ חַ מֵ
from the flinty

צוּר׃
rock

״י שִׁ  רַ

ירכבהו
He made him ride

על
on

במתי
the high places of

ארץ.
the earth

ל כָּ
all of

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its Targum

״י שִׁ  רַ

ירכבהו
He made him ride

וגו'.
etc.

ל עַ
on

ם שֵׁ
account

ץ רֶ אֶ שֶׁ
that the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

הַּ  גָּבוֹ
is higher

ל כָּ  מִ
than all of

צוֹת: אֲרָ הָ
the lands

״י שִׁ  רַ

ויאכל
that he might eat

תנובת
the produce of

שדי.
the fields

וּ לּ אֵ
these are

פֵרוֹת
the fruits of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים לִּ קַּ שֶׁ
which are quicker

נוּב לָ
to shoot

ל שֵּׁ   בַּ  תְ הִ לְ וּ
and to ripen

ל כָּ  מִ
than all

פֵּרוֹת
the fruits of

צוֹת: אֲרָ הָ
the other countries

״י שִׁ  רַ

וינקהו
And He made him suck

דבש
honey

מסלע.
from a rock

ה שֶׂ עֲ מַ
An incident

ד חָ אֶ בְּ
with one

ר מַ אָ שֶׁ
who said

נוֹ בְ לִ
to his son

י נִ יכְ סִ בְּ
in Sichni

א בֵ הָ
bring

י לִ
for me

יעוֹת צִ קְ
dried figs

ן מִ
from

ית, בִ חָ הֶ
the cask

ךְ לַ הָ
He went

א צָ וּמָ
and found

שׁ בַ דְּ הַ
the honey

צָף
floating

ל עַ
upon

, יהָ פִּ
its opening

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

זוֹ
this

ל שֶׁ
of

שׁ בַ דְּ
honey

יא הִ
it is

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ע קַ שְׁ  הַ
sink

ךָ דְ יָ
your hand

הּ כָ תוֹ לְ
into its midst

ה תָּ  אַ וְ
and you

לֶה עֲ מַ
will bring up

יעוֹת צִ קְ
dried figs

הּ כָ וֹ תּ מִ
from its midst

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

במתי
heights of

ארץ.
land

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

: הּ גֹּבַ
height

״י שִׁ  רַ

שדי.
Shaddai

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה: דֶ שָׂ
a field

״י שִׁ  רַ

מחלמיש
from flint of

צור.
rock

וֹ פּ קְ תָּ
the strength of

קוֹ זְ חָ וְ
and the hardness of

ל שֶׁ
of

ע, לַ סֶ
rock

ינוֹ אֵ שֶׁ  כְּ
when it is not

בוּק דָּ
connected

יבָה תֵּ  לַ
to the word

יו חֲרָ אַ לְּ שֶׁ
that is after it

נָקוּד
it is punctuated

ישׁ מִ לָּ  חַ
Challamish

הוּא שֶׁ  וּכְ
and when it

בוּק דָ
is connected

נָקוּד
it is punctuated

: ישׁ מִ לְ חַ
Chalmish

״י שִׁ  רַ

ושמן
and oil

מחלמיש
from the flinty

צור.
rock

וּ לּ אֵ
these are

ים יתִ זֵ
olives

ל שֶׁ
of

וּשׁ גּ
Gush

לָב חָ
Chalab

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ת אַ מְ חֶ
Butter of

ר בָּקָ
cattle

ב לֵ חֲ וַ
and milk of

צֹאן
flocks

ם עִ
with

ב לֶ חֵ
fat of

ים רִ כָּ
lambs

ים ילִ אֵ וְ
and rams

נֵי בְּ
of the breed of

ן שָׁ  בָ
Bashan

ים וּדִ תּ עַ וְ
and he-goats

ם עִ
with

ב לֶ חֵ
the kidney-fat of

יוֹת לְ כִּ
kidneys of

ה טָּ  חִ
wheat

ם דַ וְ
and the blood of

נָב עֵ
the grape

ה תֶּ  שְׁ  תִּ
you drank

ר׃ מֶ חָ
as delicious wine

״י שִׁ  רַ

חמאת
clotted cream of

בקר
the herd

וחלב
and milk of

צאן.
the flock

זֶה
this

יָה הָ
was

י ימֵ בִּ
in the days of

לֹמֹה,  שְׁ
Shlomo

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it states

מלכים
Melachim

א
I

ד'
4

ה רָ שָׂ "עֲ
ten

ר קָ בָ
oxen

ים אִ רִ בְּ
fattened

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

ר קָ בָּ
oxen

י עִ רְ
of the pasture

ה אָ וּמֵ
and one hundred

צֹאן":
sheep

״י שִׁ  רַ

עם
with

חלב
fat of

כרים.
lambs

זֶה
this

יָה הָ
was

י ימֵ בִּ
in the days of

ת רֶ שֶׂ עֲ
the ten

ים, טִ בָ שְּׁ   הַ
tribes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

עמוס
Amos

ו'
six

ים לִ אֹכְ "וְ
and who eat

ים כָּרִ
lambs

צֹּאן":  מִ
from the flock

״י שִׁ  רַ

חלב
the fat of

כליות
kidneys of

חטה.
wheat

זֶה
this

יָה הָ
was

י ימֵ בִּ
in the days of

לֹמֹה,  שְׁ
Shlomo

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

מלכים
Melachim

א
Aleph

ה'
Heh

י יְהִ "וַ
"and it was

ם לֶחֶ
the food of

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

:"' גוֹ וְ
etc."

״י שִׁ  רַ

ודם
And the blood of

ענב
the grape

תשתה
you shall drink

חמר.
foaming wine

י ימֵ בִּ
in the days of

ת רֶ שֶׂ עֲ
the ten

ים טִ בָ שְּׁ   הַ
tribes

ים שֹּׁתִ   "הַ
who drink

י קֵ זְרְ מִ בְּ
in bowls of

ן" יִ יַ
wine



עמוס
Amos

ו'
six

:

״י שִׁ  רַ

חמאת
Butter of

בקר.
cattle

הוּא
it is

ן מָּ  שֻׁ
the fat

ט לָ קְ נִּ הַ
that is gathered

ל עַ מֵ
from upon

י בֵּ  גַּ
the top of

לָב: חָ הֶ
the milk

״י שִׁ  רַ

וחלב
And milk of

צאן.
sheep

לָב חָ
milk

ל שֶׁ
of

צֹאן,
sheep

הוּא שֶׁ  וּכְ
and when it

בוּק דָ
is connected

נָקוּד
it is vowelled

לֵב, חֲ
chalev

מוֹ כְּ
like

לֵב בַּחֲ "
"in the milk of

" וֹ מּ אִ
its mother"

שמות
Shemos

כ"ג
23

:

״י שִׁ  רַ

כרים.
Karim

ים: שִׂ בָ כְּ
sheep

״י שִׁ  רַ

ואילים.
And rams

: עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
is like its literal meaning

״י שִׁ  רַ

בני
sons of

בשן.
Bashan

ים נִ מֵ שְׁ
fat ones

יוּ: הָ
they were

״י שִׁ  רַ

כליות
kidneys of

חטה.
wheat

ים טִּ  חִ
wheats

ים נִ מֵ שְׁ
fat

לֶב חֵ כְּ
like the fat of

יוֹת לָ כְּ
kidneys

ין סִּ גַ וְ
and large

יָא: לְ כוּ כְּ
like a kidney

״י שִׁ  רַ

ודם
And the blood of

ענב.
a grape

יֶה הְ תִּ
you shall be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

ן יִ יַ
wine

טוֹב
good

ם עֵ טוֹ וְ
and tasting

ן יִ יַ
wine

וּב: שׁ חָ
fine

״י שִׁ  רַ

חמר.
Chamar

ן יִ יַ
wine

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

י מִּ אֲרַ
Aramaic

ר", מַ "חֲ
chamar

ין אֵ
is not

זֶה
this

ם שֵׁ
a noun

בָר דָּ
of a thing

א לָּ  אֶ
but rather

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָּח  שֻׁ  מְ
excellent

ם, עַ טַ בְּ
in taste

ווי"נוש
vinous

ז. עַ לַ בְּ
in old French

ד עוֹ וְ
and furthermore

יֵשׁ
there is

שׁ פָרֵ לְ
to explain

י נֵ שְׁ
the two of

אוֹת רָ קְ מִ
verses

לוּ לָּ  הַ
these

ר חַ אַ
after

גּוּם רְ תַּ
the translation

ל שֶׁ
of

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ינוּן רִ שְׁ  "אַ
He settled them

ל עַ
upon

י פֵּ  קְ תָּ
the strongholds of

א עָ רְ אַ
the land

:"' גוֹ וְ
etc

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ן מַ שְׁ  יִּ וַ
And grew fat

רוּן שֻׁ  יְ
Yeshurun

ט עָ בְ יִּ וַ
and kicked

תָּ  נְ מַ שָׁ
you grew fat

יתָ בִ עָ
you grew thick

יתָ שִׂ כָּ
you became covered

טֹּשׁ יִּ וַ
and he forsook

לוֹהַ אֱ
God



הוּ שָׂ עָ
Who made him

ל בֵּ נַ יְ וַ
and he spurned

צוּר
the Rock of

׃ תוֹ עָ שֻׁ  יְ
his salvation

״י שִׁ  רַ

עבית.
you became thick

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י: עֹבִ
thickness

״י שִׁ  רַ

כשית.
You became covered

מוֹ כְּ
like

, יתָ סִ כָּ
you covered

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י "כִּ
"Because

ה סָּ  כִ
he covered

יו נָ פָ
his face

" וֹ בּ לְ חֶ בְּ
with his fatness"

איוב
Iyov

ט"ו
15

ם, דָ אָ כְּ
like a person

ן מֵ שָּׁ   שֶׁ
who is fat

ים נִ פְ בִּ מִ
from within

יו לָ סָ וּכְ
and his flanks

ים לִ פָּ  כְ נִ
are folded

ץ, בַּחוּ  מִ
from without

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

שם
there

שׂ יַּעַ  "וַ
"and he made

ה ימָ פִּ
folds of fat

י לֵ עֲ
upon

ל": סֶ כָ
flank"

״י שִׁ  רַ

כשית.
You are covered

יֵשׁ
there is

ן וֹ שׁ לָ
an expression

ל קַ
light

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the expression of

י, וּ סּ כִּ
covering

מוֹ כְּ
like

ה כֹסֶ "וְ
and covers

ן לוֹ קָ
shame

רוּם" עָ
a prudent man

משלי
Mishlei

י"ב
12

ם, אִ וְ
and if

ב תַ כָּ
it had written

, יתָ שִּׂ  כִּ
you covered

, גוּשׁ דָּ
with a dagesh

יָה הָ
it would be

ע מָ שְׁ  נִ
understood as

יתָ סִּ כִּ
you covered

ת אֶ
—

ים, רִ אֲחֵ
others

מוֹ כְּ
like

י "כִּ
for

ה סָּ  כִ
he covered

יו" נָ פָ
his face

איוב
Iyov

ט"ו
15

:

״י שִׁ  רַ

וינבל
And he lightly esteemed

צור
the Rock of

ישעתו.
his salvation

נָּהוּ  גִּ
He showed contempt for

Him

זָּהוּ, וּבִ
and He scorned Him

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

יחזקאל
Yechezkel

ח'
chapter 8

ם יהֶ "אֲחוֹרֵ
their backs

ל אֶ
towards

ל יכַ הֵ
the Sanctuary of

ה'
Hashem

,"' גוֹ וְ
and so on

ין אֵ
there is no

ךָ לְ
to you

וּל נִבּ
contempt

ל דוֹ גָּ
greater

זֶּה מִ
than this

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

הוּ אֻ נִ יַקְ
They made Him

jealous

ים זָרִ בְּ
with strangers

בֹת עֵ תוֹ בְּ
with abominations

הוּ׃ יסֻ עִ יַכְ
they angered Him

״י שִׁ  רַ

יקנאהו.
they made Him jealous

ירוּ עִ בְ הִ
they kindled

תוֹ מָ חֲ
His wrath

: תוֹ אָ נְ קִ וְ
and His jealousy

״י שִׁ  רַ

בתועבת.
With abominations

ים שִׂ עֲ מַ בְּ
with deeds

ים, עוּבִ תְּ
abominable

ן גוֹ כְּ
such as

כַּב  שְׁ  מִ
lying of

כוּר זְ
a male

ים פִ שָׁ  וּכְ
and sorcery

ר מַ נֶאֱ שֶׁ
that it is said

ם בָּהֶ
regarding them

בָה: עֵ וֹ תּ
abomination

ה פָּסוּק 



Pasuk 5

חוּ בְּ זְ יִ
They sacrificed

ים דִ שֵּׁ   לַ
to demons

לֹא
not

לֹהַ  אֱ
a god

ים לֹהִ  אֱ
gods

לֹא
not

עוּם דָ יְ
they knew them

ים שִׁ  דָ חֲ
new ones

רֹב קָּ  מִ
from recently

בָּאוּ
they came

לֹא
not

רוּם עָ שְׂ
feared them

יכֶם׃ בֹתֵ אֲ
your fathers

״י שִׁ  רַ

לא
Not

אלה.
gods

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ית לֵ "דְּ
that there is not

ן הוֹ בְּ
in them

," ךְ רוֹ צְ
need

וּ לּ אִ
if

יָה הָ
there was

ם בָהֶ
in them

ךְ רוֹ צְ
need

לֹא
not

ה יְתָ הָ
would there be

ה אָ נְ קִ
jealousy

לָה פוּ כְ
doubled

מוֹ כְּ
like

ו שָׁ  כְ עַ
now

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

חדשים
New ones

מקרב
from close by

באו.
they came

וּ לּ פִ אֲ
even

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

לֹא
not

יוּ הָ
were

ים ילִ גִ רְ
accustomed

ם בָּהֶ
to them

י— וֹ גּ
a non-Jew

יָה הָ שֶׁ
who was

ה אֶ רוֹ
seeing

ם, אוֹתָ
them

יָה הָ
would

ר מֵ אוֹ
say

זֶה
this is

ם לֶ צֶ
an idol of

י: דִ יְהוּ
a Jew

״י שִׁ  רַ

לא
not

שערום
feared them

אבתיכם.
your fathers

לֹא
not

אוּ יָרְ
did they fear

ם הֶ מֵ
of them

לֹא—
not

ה דָ מְ עָ
did stand

ם תָ עֲרָ שַׂ
their hair

ם, יהֶ נֵ פְּ  מִ
because of them

ךְ רֶ דֶּ
it is the way

עֲרוֹת שַׂ
of the hairs

ם דָ אָ הָ
of a person

מֹד עֲ לַ
to stand

ת מַ חֲ מֵ
because of

ה, אָ יִרְ
fear

ךְ כָּ
thus

שׁ רַ דְ נִ
it is expounded

י. רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

יֵשׁ וְ
and there is

שׁ פָרֵ לְ
to explain

ד עוֹ
further

שערום
she'arum

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ישעיה
Yeshayahu

יג,
13

כא
21

ים ירִ עִ "וּשְׂ
and satyrs

דוּ קְּ יְרַ
shall dance

ם", שָׁ
there

ים ירִ עִ שְׂ
satyrs

ם הֵ
they are

ים, דִ שֵׁ
demons

לֹא
not

וּ שׂ עָ
did make

ם יכֶ תֵ אֲבוֹ
your fathers

ים ירִ עִ שְׂ
satyrs

לוּ: לָּ  הַ
these

פָּסוּק ו

Pasuk 6

צוּר
the Rock

ךָ דְ לָ יְ
who begot you

י שִׁ  תֶּ
you neglected

כַּח  שְׁ  תִּ וַ
and you forgot

ל אֵ
God

׃ ךָ לֶ חֹלְ מְ
who brought you forth

״י שִׁ  רַ

תשי.
you have forgotten

כַּח.  שְׁ  תִּ
you shall forget

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
but our Rabbis

וּ שׁ רְ דָ
expounded

א בָּ  שֶׁ  כְּ
when He comes

יב יטִ הֵ לְ
to do good

ם כֶ לָ
to you

ם תֶּ  אַ
you

ין יסִ עִ כְ מַ
provoke

יו נָ פָ לְ
before Him

ים שִׁ י תִּ וּמַ
and weaken

כֹּחוֹ
His power

יב יטִ הֵ לְּ מִ
from doing good

ם כֶ לָ
to you

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

אל
the God

מחללך.
Who brought you forth

ךָ יאֲ צִ מוֹ
Who brought you out

ם, חֶ רֶ מֵ
from the womb

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

תהלים
Tehillim

כט
29

ל לֵ "יְחוֹ
makes to bring forth

לוֹת", יָּ  אַ
hinds

תהלים
Tehillim

מ"ח
48

יל "חִ
travail

ה": דָ לֵ יּוֹ כַּ
as a woman in childbirth



C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah then transitions into a painful rebuke, describing how Klal Yisrael became bloated from all this physical abundance,

grew fat and kicked, and ultimately turned their backs on Hashem. Instead of showing gratitude to the Rock of their

salvation, they turned to abominations and sacrificed to new, powerless demons and foreign gods that their ancestors never

knew, completely forgetting the Creator Who brought them into being.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is describing a very frightening spiritual reality here in Parshas Ha'Azinu. Hashem showers Klal Yisrael with the

greatest, sweetest shefa, giving us honey from the rock, the finest wheat, and the richest milk. But then, the very next pasuk

warns us of the tragic result: "Vayishman Yeshurun vayiv'at", Jeshurun grew fat and kicked. The moment things became

comfortable and abundant, we forgot the Source of it all and turned to empty, modern vanities.

This is a major yesod in our avodah. The yetzer hara's most dangerous weapon is not poverty or hardship, but rather the

numbing effect of comfort. When life is smooth and we have everything we need, we naturally tend to become "gross and

coarse," losing our spiritual sensitivity. We start taking our brachos for granted, and mimeila, we forget our total dependence

on Hashem.

To combat this, we have to make a conscious effort to use our physical pleasures as a springboard to connect to Hashem,

rather than a reason to drift away. When you enjoy a good meal, a comfortable home, or a moment of success, don't just let it

pass. Stop and realize that this sweetness is coming directly from Hashem's hand.

Today, when you experience any physical comfort or pleasure, even something as simple as a warm drink or a good meal,

pause for five seconds before or after, and explicitly thank Hashem for the sweetness He put into your life, using that physical

pleasure to bring you closer to Him instead of letting it make you complacent.
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